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2.0 Veiligheidsvoorschriften 

2.1 Tijdens het werk nooit met de handen in de invoertrechter komen. 

2.2 Kort materiaal alleen met gepast gereedschap aanduwen. 
(bijv. een houten riek). 

2.3 De houtversnipperaar alleen in vrije ruimtes inzetten, omdat in 
afgesloten ruimtes gevaar voor vergiftiging bestaat. 

2.4 Vóór het versnipperen vreemd materiaal, zoals ijzer en stenen, 
verwijderen. 

2.5 Openen van het vliegwielhuis alleen bij stilstaande hakschijf en 
uitgezette motor. 

2.6 Na een reparatie controleren, of de diverse veiligheidsvoorzieningen 
zijn aangebracht. 

2.7 Vóór het uitvoeren van reparatie, service en reinigen moet de motor 
worden uitgezet en de contactsleutel verwijderd. Degene, die de 
service uitvoert, dient de sleutel uit veiligheidsoverwegingen, bij zich 
te houden. 

2.8 Personen onder de 18 jaar mogen niet met de machine werken. 

2.9 Bij reparaties er op letten, dat er alleen originele, door "Schliesing" 
geteste onderdelen worden gebruikt. 

2.10 Het bedieningspersoneel is ervoor verantwoordelijk, dat er zich 
geen onbevoegde personen binnen het werkgebied van de hout-
versnipperaar bevinden of door wegvliegend hout geraakt kunnen 
worden. 

2.11 De houtversnipperaar mag alleen volgens de voorschriften 
worden gebruikt. 

2.12 De houtversnipperaar 105 ZX is geschikt voor het versnipperen 
van hout tot een diameter van 11 cm.



- 4 - 

2.13 De vdgens PAS 11 gemeten geluidsdruk van deze serie machines 
ligt tussen 101 en 102 db(A). 
Tijdens werken met de houtversnipperaar dient u een helm, 
gehoor- en oogbescherming te dragen. 

2.14 Bij rijden op de openbare weg moet er verlichting volgens de 
W.V.W. worden gevoerd. 

2.15 De machine mag pas worden geopend, nadat deze tot stilstand is 
gekomen en de aandrijfmotor is uitgezet. 

2.16 Draag veiligheidsschoenen en nauwsluitende kleding. 

2.17 Vóór ingebruikname de veiligheidsvoorzieningen testen. (Veilig-
heidsbeugel van de invoerwaisen, vrijloop van de aandrijfas, enz.) 

2.18 Na gebruik van de houtversnipperaar de aandrijfas in de daarvoor 
bestemde beugel hangen. 

2.19 Bij transport moet de machine in transportstand worden gezet. 

2.20 De uitwerppijp tijdens transport en tijdens het werk altijd vergren-
delen. Tijdens transport alle aanbouwdelen vergrendelen en erop 
letten, dat de machine niet uitsteekt. 

2.21 Bij aanbouwmachines moet licht en veilig sturen mogelijk blijven. 
De stuuras is voldoende belast, indien de asdruk nog minstens 
20% van het ledig gewicht bedraagt. 

2.22 Hydrauliekslangen moeten minstens één keer per jaar door een 
vakman worden gecontroleerd. 

2.23 Hydrauliekslangen moeten na 7 jaar worden vervangen. 

2.24 indien er iemand in de invoer geraakt, onmiddellijk de veiligheids-
beugel in de stand "ACHTERUIT" schakelen.



Betriebsanleitung	 sehn SEE 

Warnbildzeichen 
Warning labels 
Symboles figuratifs d'avertissement 
Veihaheidsymbolen 

Achtung! 

Samtliche Wambildzeichen mussen sauber und gut lesbar sein. Sind 
Warnbildzeichen unleserlich oder beschadigt , mnssen sie unbedingt und sch nellsCens ersetzt werden. Der Besitzer der Maschine ist ve r p flichtet, alle Bedienung spersonen in der korrekten Handhabung der M aschine zu unterweisen. 

Attention! 

All warning labels must be kept clean and legible. If they become damaged or illegible
, they must be replaced as a matter of urgency. 

The owner of the machine is obliged to instruct all operators in the correct handling of the machine. 

Attention! 

Tout les signaux doivent ètre propre al lisibles. Si des s gnaux sont illisibles ou 
endommagés, ils doivent être remplacés immediatement. 
Le p

ropriétaire de la machine est obligé d'instruire les opérateurs du mode 
opératoire correct de la machine. 

Attentie! 
De vettigheidsymboten dienen schoon en leesbaar te zijn. Indien de veiligheidsynlbolen onleesbaar of beschadigd zijn, dienen deze met spoed te worden 

vervangen. De eigenaar van de machine is gehouden om het bedienend personeel te instrueren hoe men de machine op correcte wijze moet bedienen.



Betriebsanleitung	 sbin 
D ) Erklarung der Warnbildzeichen. 

Bild 1 
Vor Inbetnebnahme des H olzzerkleinerers sind Bedienungsanleitung und 
Sicherheitshinweise zu Iesen und zu beachten. 
Bild 2 
Gefahr durch sich drehende Maschinenteile. 
Bild 3 

Maschinenteile erst dann bernhren, wenn sie vollsndig zum Stillstand 
gekommen sind. 
Bild 4 
Vor Wartungs- und Reparaturarbeiten den Motor abstellen und Starter 
schInssel abziehen. 

Explanation of warning signs. 

Picture 1 
Before putting the machine into use, the operating manual and safety 
instructions must be read and adhered to. 
Picture 2 
Danger from rotating parts 
Picture 3 
Do not touch components until they are at a complete standstill. 
Picture 4 
Before undertaking maintenance or repairs, switch off engine and remove 
ignition key. 

Explication des signaux. 

Image 1 
Avant la mise en service du broyeur il est imperatif d'en evoir lu 
attentivement le mode d'emploi ainsi que les prescriptions de sécurité et 
de respecter au plod de la lettre le consignes qui s'y trouvent. 
Image 2 
Danger par pièce rotative 
Image 3 
Ne pas toucher les pièces de la machine avant leur arrét complet. 
Image 4 
Avant travaux d'entretien et de réaration le moteur doit étre arréte et la clé 
de contact sortie. 

Verklaring van de symbolen. 

Afbeelding 1 
Voor het in bedrijf nehmen van de houtversnipperaar dient eerst de handleiding en 
veiligheidaanwijzingen gelezen en nagevolgt te worden. 
Afbeelding 2 
Gevaar door draaiende machinedelen 
Afbeelding 3 
Machinedelen pas aanraken als deze geheel tot stilstand zijn gekomen. 
Afbeelding 4 

Bij onderhoud en reparatie de motor uitschakelen en de contactsleutel uitnehmen.



Betriebsanleitung	 schheso 

Kopfschutz, Au genschutz und GehOrschutz tragen 
Wear head, eye and ear protection 
Se protéger la téte, les yeux et l'oule 
Veiligheidshelm, oog- en gehoorbescherrning verplicht 

Eng anliegende Arbeitskleidung tragen 
Wear close fitting clothing 
Porter des vétements de travail ajustes au corps 
Het dragan van mauwaansluitende werkkleding verplicht 

Handschuhe mit eng anliegenden Stulpen tragen 
Wear gloves with close fitting cuffs 
Porter des gants è manchettes moulantes 
Handschoenen met nauw aansluitende kappen verplicht 

Sicherheitsschuhe tragen 
Wear safety footwear 
Porter des chaussures de sécurité 
Veiligheitsschoenen verplicht



Feed rollers — stop 
1. Push the safety control bar 

ise
 Arréter les rouleaux d'alimentation 

1. Presser l'etrier de sUreté 

Aanvoerrollen stoppen 
1. Borgbeugel indrukken 

Einzugswalzen reversieren 
1. SicherheitsbUgel drUcken 
2. Dauerdruck auf Taster 

Feed rollers — reverse 
1. Push the safety control bar 
2. Hold down the button 

Les rouleaux d'alimentation reviennent á leur 
point de départ (revenser la marche) 

Presser l'étrier de sUreté 
2. Pression continue sur la touche 

Aanvoerrollen lopen terug (omkeren) 
1. Borgbeugel indrukken 
2. Permanente druk op toets 

Einzugswalzen laufen vor (Einzug) 
1. Sicherheitsbègel ziehen 
2. Taster antippen 

Feed rollers — forwards 
1. Pull safety control bar 

Tap button 

Dauerdruck	 2. 
Hold down 
Press. continue 
Pennan. druk 

Antippen 
Tap button 
Presser legèrement 
Aantikken

Betriebsanleitung
	 sehieng 

Einzugswalzen stoppen 
1. Sicherheitsbngel drUcken 

Les rouleaux d'alimentation sont en march( 
avant (alimentation) 
1. Tirer l'etrier de sûreté 
2. Presser légèrement Ie bouton 

Aanvoerrollen lopen naar voren (intrekken) 
1. Aan borgbeugel trekken 
2. Toets aan tippen
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3.0 Technische beschrijving 

3.1	 Invoer 
De invoer van de houtversnipperaar bestaat uit een vaste trechter, 
gebouwd volgens de veiligheidsrichtlijn EN-294. In het voorste ge-
deelte kan het verlengstuk worden neergeklapt, waardoor de in het 
achterste gedeelte gemonteerde invoerwalsen zichtbaar worden. 
De beide invoerwalsen worden door twee aparte oliemotoren aange-
dreven, waardoor een verslijtarme en rustige invoer mogelijk is. Aan 
het voorste gedeelte van de trechter bevindt zich de veiligheidsbeugel, 
waarmee de invoerwalsen als volgt worden bestuurd: 

A Invoerwalsen stop 

B Materiaal word naar binnen getrokken 

C Invoerwalsen lopen achteruit 

Rechts en links van de trechter bevinden zich de hieronder afgebeelde 
veiligheidsstickers. Handel altijd volgens dit voorschrift. 

Zurtick	 Vor	 Halt 
Reverse	 Feed	 Stop 
Achteruit	 Vooruit	 Stop 

3.2 Materiaalinvoer 
Tijdens het werk nooit met de handen in de invoertrechter komen. 
Uitstekende takken worden met het worteleinde eerst ingevoerd. Bij 
het verkleinen van rijshout, fijn- en sprokkelhout kunt u versplinteren 
voorkomen, door het materiaal naast elkaar en in langsrichting in de 
trechter te steken. Het aandrukken van reststukken alleen met gepast 
gereedschap, zoals een houten riek. 

3.3	 De messen moeten worden geslepen, als ze stomp zijn of de invoer 
gaat moeizaam. (De messen stoten het materiaal terug of de snippers 
worden vezelig).
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3.4 Werken met de houtversnipperaar 

Het bedieningsventiel, dat via kogeigewrichten met de veiligheidsbeugel 
is verbonden, heeft een 3-voudige arretering voor de schakelstanden: 

stop-vooruit-achteruit 

Bij extreem dik (hard) hout is het zinvol om, indien het toerental van de 
aandrijfmotor teveel afneemt, de veiligheidsbeugel even op STOP te 
schakelen, zodat de motor weer op het nominaal toerental komt. Als 
de machine is uttgerust met Power Control (optie), dan wordt dit auto-
matisch uitgevoerd. 

Het bedieningsventiel is voorzien van een veiligheidsventiel en op 210 
bar afgesteld. Deze waarde mag niet worden veranderd. Voor het 
invoeren is normaal slechts 70-90 bar benodigd. De druk kan echter tot 
het maximum stijgen, als de bovenste, in een schommel gelagerde 
invoerwals, op een stam klimt of als takken worden samen gedrukt. 

T.b.v. een optimale invoer is de machine tevens voorzien van een trap-
loos regelbare invoer, waardoor deze optimaal kan worden geregeld. 

3.5 Aanwijzingen voor het Power Control systeem. (optie) 

De Power Control beschermt de aandrijfmotor tegen overbelasting en 
levert veel tijdwinst, doordat u niet meer bij de machine moet blijven om 
overbelasting te voorkomen. Let echter op de volgende punten: 

• De Power Control is ingeschakeld, als de schakelaar op de regelkast 
op "EIN" staat en de groene lamp brandt. 

• De aandrijfmotor moet op maximaal toerental staan. 

• Als u deze punten niet in acht neemt, zetten de invoerwalsen zich niet 
in beweging. Als het motortoerental zakt, doordat het gashendel terug-
loopt of door overbelasting, dan schakett de Power Control de invoer-
walsen uit. 

3.6 Aandrijving 

Voordat de machine in gebruik wordt genomen, op het maximale 
toerental letten. 

105 ZX maximaal aftakastoerental 540 omw/min.
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3.7 Machine aan de trekker bouwen. 

37.1 Dnepuntsrnachine 

1 De trekker achteruit voor de driepuntsophanging rijden. 
2.Onderste hefarmen hydraulisch op hoogte van de onderste 

pennen stellen. 
3.Hefarmen aankoppelen, topstang op iengte draaien en tevens 

aankoppelen. 
4.Aandrijfas uit de steun tilien en op de aftakas steken. 
5.Versnipperaar voorzichtig heffen en er op letten, dat de machine 

goed aangebouwd is. 
6.Zakdrossel afstelien en daalsnelheid controleren. 
7.Toerental van de aftakas controleren. 

3.7.2 Getrokken machine. 

1.De trekker achteruit voor de machine rijden. 
2.De trekhaak op de juiste hoogte afstellen. Bovendien kan eventueel 

de trekboom ook in combinatie met een oplooprem op trekhaak-
hoogte worden gebracht. De trekboom dient zo viak mogelijk te 
worden afgesteld. 

3.Trekboom in de trekhaak steken en vergrendelen. 
4.De aandrijfas urt de steun nemen en op de aftakas steken. 
5.Voorzichtig wegrijden en controleren op de machine goed aange-

koppeld is. 
6.Toerental van de aftakas controleren. 

3.8 Gewichten 

Voor het transport van de versnipperaar er op letten, dat de maximaal toege-
stane belasting van de trekker niet wordt overschreden. Hieronder staan de 
totaalgewichten van de diverse versnipperaartypes: 

105 ZX driepuntsmachine: 	 380 kg



Antiwikkeivoor-
Siening 

Vaste tlies
Afbeelding 2 Atbeelding 1 

_ca. 2mm 

	

4.0	 Montage en afstellen 

	

4.1	 De hakschijf is standaard voorzien van 2 snijmessen. Deze zijr 
traploos instelbaar en 10 á 15 maat na te slijpen. 

LET OP: 
De snijmessen moeten op een speciale slijpmachine onder eer. 
hoek van 30° worden geslepen. Dit kunt u ook door uw dealer 
laten verzorgen. De aanhaalspanning van de mesbouten (snij-
messen en tegenmes) bedraagt 250 Nm.  

4.2	 De afstand tussen de snijmessen en het tegenmes moet + 2 mm 
bedragen (Afb. 1). 
Het tegenmes zelf is omkeerbaar en kan van beide zijden worden 
gebruikt. De demontage met de bijgeleverde sleutel uitvoeren (zie 
Afb. 2). 

4.3 Het loodrecht staande tegenmes funktioneert tevens als anti-
wikkelvoorziening en met 2 bouten gemonteerd. Na + 200 
bedrijfsuren repareren of veivangen. 

4.4	 Bij alle koppelingen, tandwielkasten, oliemotoren, V-riemschijven 
enz. erop letten, dat deze in lijn en parallel staan. 

4.5.	 Bij alle te monteren delen dient u de bekende richtlijnen van 
algemene machinebouw in acht te nemen.
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5.0 Ingebruikname, onderhoud en raparatie 

5.1 Alle machines worden proefgedraaid, voordat zij de fabriek 
verlaten. De hydrauliektank is bij aflevering tot aan de peil-
stokmarkering met 6,5 liter hydrauliekolie gevuld. 
Na 50 draaiuren moet het filter worden vervangen en ver-
volgens wisselen/reinigen, eike 200 uur. 

5.2 BELANGRUK! 

Het door de fabriek ingestelde veiligheidsventiel mag niet worden 
versteld! Veiligheids- en beschermvoorzieningen controleren en 
niet verwijderen. 

	

5.3	 Doorsmeerpunten 

Op de volgende blz. vindt u alle smeerpunten van de machine 
afgebeeld. Smeren volgens de intewaltijden. (zie blz. 10) De 
lagers minstens lx per jaar controleren en indien nodig ver-
vangen. 

	

5.4	 V-snaren moeten wekelijks op spanning worden gecon-
troleerd en eventueel worden nagespannen. 

	

5.5	 De machine moet na het werk dagelijks worden gereinigd. 
Hierdoor wordt de levensduur van de machine verlengd. 

	

5.6	 Bij verstopping 

Nadat de hakschijf stilstaat en de motor uit, de machine openen 
en het materiaal met gepast gereedschap verwijderen.



In bedrijf stellen 
Veiligheidsvoorschriften :  

De hakselaar in geen enkel geval in een gesloten 
ruimte gebruiken. 

Geen brandstof bij draaiende motor bijvuilen. 
Oliepeil dagelijks controleren. 

Start-/motorcontroleblok 

Startprocedure (Kubota Diesel)  

1.Contactsleutel in het contact naar positie 1 draaien en ongeveer 
7 ô 10 seconden wachten, tot de gelbe voorgloeilamp (F) uitgaat. 
Nadien de sleutel helemaal naar rechts draaien en vasthouden, 
tot de motor start en onmiddellijk loslaten. 
Belangrijk : Hoogstens 15 à 20 seconden ononderbroken starten. 

2. Motor afhankelijk van de buitentemperatuur kort laten 
warmdraaien. 

3. Handgas niet openen. De machine via de koppellngshendel 
langzaam inschakelen. 

4. Motor op volgas instellen (werkstand)



Stillegaqn  van de hakselaar 
1. Trechterklep sluiten, toerental naar minimum terugbrengen. 
2. Confactsleutel op positie 0 draaien. 

Tips voor start-/motorcontrolebiok 

De groene lamp (A) brandt bij het aanzetten van het contact en 
tijdens de werking. Lamp (B) is het controlelicht van de alternator, 
ze brandt bij het aanzetten van het contact en moet als de motor 
droait uitgaan. De oliedruklamp (C) brandt bij het aanzetten van 
het contact en gaat eens de motor draait uit. De temperatuurcon-
trolelamp (D) brandt enkel bij storing. De motorcontrolelamp (E) 
brandt als de motorkap geopend wordt en de motor na drie se-
conden stil valt. De motor start enkel met gesloten motorkap. 
Indien de electronica de motor door een storing stillegt, dan 
brandt enkel de controlelamp van het onderdeel dat de storing 
veroorzaakt. 

Verloop van de electronische sturina van de hakselaar.  
• Contact aan Toont « ehb » 
• Toont versienummer 
• Toont de bedrijfsuren 
• De voorgenoemde waarden worden na elkaar op het display 
• weergegeven. 
• Motor werd gestart, messenschijf ingeschakeld ? 
• Toerental wordt getoond. 
o Toerental van de messenschijf wordt op het display weerge-
• geven eens ze draait 
o Messenschijf heeft het inschakeltoerental overschreden ? 
• Invoerrollen draaien. 
• Messenschijftoerental daalt onder minimum toerental ? 
• Invoerrollen stoppen. 
• Messenschijfbereikt weer het inschakeltoerental ? 
• Invoerrollen draaien. 
• Messenschijf overschreidt maximum toerental ? 
• Invoerrollen stoppen. 
• Bij draaiende messenschijf wordt automatisch het toerental 

getoond. 
• Bij stiistawde messenschijf verschijnt het totaal van de 
• bedrijfsuren. 
o (th = total hours) 
• De instelmogelijkheden zijn enkel voor de fabrikant voorbe-
• houden. 
• Het bedienen van de S-toets heeft geen uitwerking in ge 

monteerde toestand.



Smeerpunten vigns. 5.3 
1 - 8

hoofdas 

uitwerppijp 2 .9 

aandrijfas



aandrijfas 

Onderdeel:	 maatregel	 interval 

2. invoerwals smeren elke 50 uur 

elke 8 uur 

olie vervangen en 
tank reinigen 

filter yervangen 

daarna filter vervangen 

1. hoofdlagers

elke 2 
jaar

„ naar 50 uur 

elke 200 uu 

; 5. hydraulikolie 
6,5 ltr. inhoud 

6. oliefilter 

5.7 Onderhoudsschema voor de modellen 105 ZX 

Lagers en tandwielkasten zijn bij aflevering gesmeerd c.q. met 
olie gevuld, voordat de machine in gebruik wordt genomen dient 
u toch de machine te controleren. 

Verder moeten alle moeren en bouten regelmatig op vastzitten 
worden gecontroleerd. 

schliesing GmbH 
St. Huberter Str. 103 
D-47906 Kempen 
Telefon +49 2152-9140-0 
Telefax +49 2152-9140-50 
www.holzzerkleinerer.de  
schliesing©hol77erkleinerencle



AVIA Syntofluid 46 
Etio-Hydraulikói@ 

Econa E 46 
Bio-Hydraulikölg 

4(.7E.141

Bio-HydrauhkölQ 
Agip 

Betriebsanleitung 

Oliesoorten 

Uw houtversnipperaar is an milieuvriendelijke biohydrauliekolie op synthe-
tische esterbasis voorzien. Bij olie verversen en/of bijvullen erop letten, dat 
alleen de onderstaande oliesorten (of gelijkwaardige) worden gebruikt 

Let op: 
Ook miheuvnendelijke hydraulikolie moet volgens de bestaande milieuwet-
geving worden afgevoerd en mag niet ongecontroleerd in het milieu 
terechtkomen. 

Voordelen van milieuvriendelijke hydrauliekolien op synthetische 
esterbasis: 

• Goed biologisch afbreekbaar 
• in het algemeen niet wateraannemend 
• hoge thermische belasting mogelijk 
• zeer goede viscositeit-temperatuurverhouding 
• neutraal t.o.v. afdichtingen en lak 
• optimale bescherming tegen slijtage 
• Goed bestend tegen veroudering 
• prima corrosiebescherming



Vor dem Ciffnen der Rotorhaube ist das Ausblasrohr gegen Verdrehung zu 
sichern. 

Ausgabe Februar 2001	 3

Betriebsanleitung Holzzerkleinerer 105 ZX
	 schhesing 

1.0 Hinweise zur Arbeitssicherheit 

Gemall Bestimmungsverwendung ist d ese Maschine zum Zerkleinern von 
Holz bis 11 cm0 geeignet. 

• Personen, welche das 18. Lebensjahr noch nicht erreicht haben, drfen 
diese Maschine nicht bedienen. 

• Der MaschinenfUhrer ist verantwortlich, dafl sich unbefugte Personen nicht 
im Arbeitsbereich des Holzzerkleinerers aufhalten. (allseitiger Abstand 
mindestens 9 m) Verletzungsgefahr durch z.B. ausfliegendes Holz. 

• Bitte Sicherheitsschuhe, eng anliegende Arbeitskleidung und Handschuhe 
mit eng anliegenden Stulpen tragen. 

• Beim Betrieb des Holz.zerkleinerers ist ein Schutzhelm mit GehOrschutz und 
Augenschutz zu tragen. 
Der gemessene Schailleistungspegel dieser Maschinenreih liegt bei 104,0 
dB (A). 

Der Holzzerkleinerer darf nur unter Verwendung dieser Betriebsanleitung 
eingesetzt werden. 

Den Hoizzerkleinerer nur im Freien verwenden, da in geschlossenen 
Raumen Vergiftungsgefahr besteht. 

• Taglich vor der_Arbeitsaufnahme die Sicherheitseinrichtungen (SchaltbUgel 
der Einzugswalzen und DrUckbegrenzungsventil) sowie Hackmesser und 
Gegenmesser auf FunktionstUchtigkeit und festen Sitz prUfen bzw. 
kontrollieren, insbesonders nach Inspektionen oder Reparaturen. 

Wahrend des Betriebes niemals in den Einzugstrichter greifen, in den 
Trichter steigen oder mit den FURen Hackselgut nachschieben. 

Kurzes Hackselgut nur mit einem geeigneten Hilfsmittel (z.B. Holzstock) 
nachsChieben. 

Hochklappen der Rotorhaube nur bei Stillstand der Hackscheibe. 



Betriebsanleitung Holzzerkleinerer 105 ZX
	 schhesing 

• Fremdkarper wie z.B. Eisenteile, Steine usw. sind vor Hackselbeginn zu entfernen. 

Vor Auskihrung von Wartungs- Reinigungs- und Servicearbeiten ist der 
•

antreibende Motor abzusteHen und darauf zu warten, daR die Hackscheibe 
stiHsteht. Den StartschlOssel abziehen und zur Sicherheit an einem 
geeigneten Platz (KOrper des Bedieners) aufbewahren. 

Die Hackscheibe darf erst freigelegt werden, wenn sie vallig zum Stillstand 
gekommen und der antreibende Motor abgeschaltet ist. 

Hydraulikleitungen sind mindestens einmal jahrlich durch einen Sach-
kundigen zu UberprUfen. 

Hydrauhkschlauche sind spatestens nach 7 Jahren auszuwechseln. 

Beim Transport ist darauf zu achten, daR das Gerat in Transportstellung 
gebracht wird. 

• Das Ausblasrohr ist wahrend der Arbeit und bei StraRenfahrten gegen 
Verdrehung zu sichern. Vor Fahrtantritt ist darauf zu achten, darl die 
Konturen des Fahrgestells nicht Uberschritten werden. Gegebenènfalls das 
Ausblasrohr verdrehen. 
Achtung! Vor Fahrtantritt den VerriegelungsbUgel anheben, Trichterklappe 
schlieRen und darauf achten, dafl der VerriegelungsbUgel wieder einrastet. 

Bei Fahrten auf Pffentlichen StraRen muR die Zusatzbeleuchtung gemaR 
StvZ0 angebracht werden. 

In abgestelltem Zustand des Holzzerkleinerers ist die Gelenkwelle in die 
Ablagevorrichtung einzuhangen. 

Bei Verwendung von Anbaugeraten muR eine leichte und sichere 
Lenkbarkeit gewahrleistet sein. Bei angebautem Gerat gilt die gelenkte 
Achse als ausreichend belastet, wenn die von ihr Ubertragende Last noch 
mindestens 20% des Fahrzeugleergewichtes betragt. 

Sollten Personen in die Einzugswalzen geraten, ist sofort der rote 
SicherheitsSchaltbUgel durch einen schnellen Druck in die Schaltstellung 
Stopp zu schalten. 

Eine_Greifer- oder Laderbeschickung darf bei dieser Maschine nicht erfolgen. 

Ausgabe Februar 2001	 4



Betriebsanleitung Holzzerldeinerer 105 ZX
	 schhesing 

Der Betreiber des Holzzerkleinerers hat dafbr Sorge zu tragen, dass vor 
Inbetriebnahme des Heckslers das Gest nge , am Trichter auf 
Leichtgbngigkeit bberprbft wird. Die aufzuwendende BetMgungskraft sollte 
dabei 150 Nm nicht dberschreiten. Eventuell das Gestbnge schmieren oder 
notwendige Korrekturen vornehmen. 

•	 Achtung! 
Bei Arbeiten auf unebenem GeIbnde (z.B. Bbschungen) muss der Abstand 
vom Boden des Gebndes zum Boden des Trichters (oder gebffneter 
Trichterklappe) mindestens 600 mm betragen und zwar in einer Distanz von 
mindestens 2 m zur Trichter- oder KIappenkante. 
Siehe Skizze. 
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Betriebsanleitung Holzzerkleinerer 105 ZX
	 schhesing 

1.1 Warnbildzeichen 
Warning labels 
Symboles figuratifs d'avertissement 
Veiligheidsymbolen 

Achtung! 

Samtliche Warnbildzeichen m0ssen sauber und gut lesbar sein. Sind Warnbildzeichen 
unleserlich oder beschadigt, m0ssen sie unbedingt und schnellstens ersetzt werden. 
Der Besitzer der Maschine ist verpflichtet, alle Bedienungspersonen in der korrekten 
Handhabung der Maschine zu unterweisen. 

Attention! 
All warning labels must be kept clean and legible. If they become damaged or illegible, they 
must be replaced as a matter of urgency. 
The owner of the machine is obliged to instruct all operators in the correct handling 
of the machine. 

Attention! 

Tout les signaux dolvent être propre at lisibles. Si des signaux sont illisibles ou 
endommagés, ils doivent être remplacés immédiatement. 
Le propriétaire de la machine est obligé d'instruire les opérateurs du mode 
opératoire correct de la machine. 

Attentie! 
De veiligheidsymbolen dienen schoon en leesbaar te zijn. Indien de veiligheidsymbolen • 
onleesbaar of beschadigd zijn, dienen deze met spoed te worden vervangen. 
De eigenaar van de machine is gehouden om het bedienend personeel te instrueren 
hoe men de machine op correcte wijze moet bedienen. 



Betriebsanleitung Holzzerkleinerer 105 ZX
	 schhesing 

ErMrung der Warnbildzeichen. 

Bild 1 
Vor Inbetriebnahme des Holzzerkleinerers sind Bedienungsanleitung und Si cherheitshinweise zu lesen und zu beachten. 
Bild 2 
Gefahr durch sich drehende Maschinenteile. 
Bild 3 

Maschinenteile erst dann berUhren, wenn sie vollstandig zum Stillstand 
gekommen sind. 
Bild 4 
Vor Wartungs- und Reparaturarbeiten den Motor absteHen und Starter 
schhissel abziehen. 

Explanation of warning signs. 

Picture 1 

Before putting the machine into use, the operating manual and safety 
instructions must be read and adhered to. 
Picture 2 
Danger from rotating parts 
Picture 3 

Do not touch components until they are at a complete standstill 
Picture 4 

Before undertaking maintenance or repairs, switch off engine and remove 
ignition key. 

Explication des signaux. 

Image 1 

Avant la mise en service du broyeur ii est impératif d'en evoir lu 
attentivement le mode d'emploi ainsi que les prescriptions de sécurité et 
de respecter au plod de la lettre le consignes qui s'y trouvent. 
image 2 
Danger par pièce rotative 
image 3 

Ne pas toucher les pièces de la machine avant leur arrét complet. 
image 4 

Avant travaux d'entretien et de réaration le moteur doit étre arréte et la clé 
de contact sortie. 

Verklaring van de symbolen. 

Afbeelding 1 
Voor het in bedrijf nehmen van de houtversnipperaar dient eerst de handleiding en veiligheidaanwijzingen gelezen en nagevolgt te worden. 
Afbeelding 2 
Gevaar door draaiende machinedelen. 
Afbeelding 3 

Machinedelen pas aanraken als deze geheel tot stilstand zijn gekomen. 
Afbeelding 4 

Bij onderhoud en reparatie de motor uitschakelen en de contactsleutel uitnehmen. 
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Betriebsanleitung	 schhesing 

Kopfschutz, Augenschutz und GehOrschutz tragen 
Wear head, eye and ear protection 
Se protéger la téte, les yeux et l'oule 
Veiligheidshelm, oog- en gehoorbescherming verplicht 

Eng anliegende Arbeitskleidung tragen 
Wear close fitting clothing 
Porter des vétements de travail ajustés au corps 
Het dragan van mauwaansluitende werkkleding verplicht 

Handschuhe mit eng anliegenden Stulpen tragen 
Wear gloves with close fitting cuffs 
Porter des gants è manchettes moulantes 
Handschoenen met nauw aansluitende kappen verplicht 

Sitherheitsschuhe tragen 
Wear safety footwear 
Porter des chaussures de sécurité 
Veiligheitsschoenen verplicht



Betriebsanleitung	 Holzzerideinerer 105 ZX 

2.0 Technische Beschreibung 
•	 Einzug

schariesing 

Der Einzug des Holzzerkleinerers besteht aus einem feststehenden Trichter nach der Richtlinie EN-294 zur Arbeitssicherheit und den beiden Ei nzugs-walzen, welche durch zwei separate Cilmotoren angetrieben und somit einen ve rschleiRarmen und ruhigen Einzug erbringen. 

Vor Arbeitsbeginn ist die Trichterklappe herunterzuklappen und darauf zu achten, daR die Verriegelungen (3) am Trichter einrasten, damit die 
Trichterklappe gegen plOtzliches Einklappen gesichert ist. 
Jetzt kann mit dem Hacksein begonnen werden. Wird die Trichterklappe hochgeklappt, schalten die Einzugswalzen automatisch ab. 
Am vorderen Teil des Trichters befindet sich ein roter Schaltb9gel (1), mit dem die Einzugswalzen gesteuert werden. 
Zur Verdeutlichung des Schaltvorganges befinden sich auf beiden Seiten des Trichters Klebeschilder (2). 

Achtung! 
Der Abstand vom Boden zur vorderen Ein gabekante der herun tergelassenen Trichterklappe muR in Hackseistellung mindestens 600 mm betragen. Dieses gilt auch , fUr Trichter in starrer Ausfhrung. (siehe Skizze) 

Schaltbgelpositionen 

A — Einzugswalzen-Stop 
B — Matedal wird eingezogen 
C — Ei nzugswalzen laufen zurUck 

Zurtick	 Vor	 Halt 
Reverse	 Feed	 Stop 
Achteruit	 Vooruit	 Stop

r,	 1

0,v 

Orij

o° 
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•	 Einzug hber Drucktaster 

Der Einzug des Holzzerkleinerers besteht aus einem feststehenden Trichter 
nach der Richtlinie prEN-13525 zur Arbeitssicherheit und den beiden 
Einzugswalzen, welche durch zwei separate (Mmotoren angetrieben einen 
verschleiRarmen und ruhigen Einzug erbringen. 

Vor Arbeitsbeginn ist die Trichterklappe herunterzuklappen und darauf zu 
achten, dafl die Verriegelungen (3) am Trichter einrasten, damit die 
Trichterklappe gegen piPtzliches Einklappen gesichert ist Wird die 
Trichterklappe hochgeklappt, muR zuerst entriegelt werden. Die Einzugs-
walzen schalten beim Hochklappen automatisch ab. 

Am vorderen Teil des Trichters befindet sich ein roter SicherheitsbUgel (1) 
mit Ubergeordneter Funktion. Ein Druck auf den Sicherheitsbgel (Pos. a) 
bringt die Walzen direkt zum Stilistand, jedoch laufen die Einzugswalzen 
sofort durch Dauerdruck auf Taster (2) zurck (reversieren). Wird Taster (2) 
losgelassen, stoppen die Walzen. 

Wird nun Material eingegeben, muss zuerst der SicherheitsbUgel (1) 
herausgezogen werden (Pos. b), den Taster (2) kurz antippen und das 
Material wird solange eingezogen, bis der SicherheitsbUgel (1) wieder 
gedrUckt wird (Pos. a). 
Achtung! 
Ist eine Person mit den Gliedma gen in den Einzug.geraten, muss sofort der 
SicherheitsbgeI (1) gedrgckt und Tester (2) durch Dauerdruck betatigt 
werden. 

Notfunktion! 
Bei einem Ausfall des teilelektrischen Einzuges ist es weiterhin meglich, 
Material einzuziehen, in dem Sie den Drucktaster (2) durch Dauerdruck 
betatigen. Wird der Drucktaster losgélassen, stoppen die Walzen sofort. 
Reversiert wird weiterhin, in dem Sie den SicherheitsbgeI drucken (Pos. A) 
und den Drucktaster durch Dauerdruck betatigen.



Betriebsanleitung	 Holzzerkleinerer 105 ZX schriesing 
Bestimmungsgerechte Verwendung des Holzzerkleinerers 
• Material und Materialeingabe 

Der Holzzerkleinerer wurde a usschlie g lich fUr das Zerkleinern von Holz oder organisch ahnlichem Material konstruiert. Das Material ( H ackselgut) soHte nach Meghchkeit trocken und in seiner Beschaffenheit eher sprede sein. Weiches Material wie Gras, feuchtes Stroh, chemische Produkte o.a. dUrfen nicht verwendet werden. U nentastete Stamme werden mit dem Wurzelende in Richtung Einzugswalzen gefehrt. Beim Zerkleinern von Reisig, SpreiReIn und Schwarten verhindern Sie eine Splitterbildung, indem das Material grundsatzlich nebeneinander und in Langsrichtung verschoben in den Trichter eingefUhrt wird. Das Nachschieben von ReststUcken sollte nur mit einem geeigneten Hilfsmittel vorgenommen werden (z.B. Ho lzstock). Wahrend des Betriebes niemals mit den Handen in den Trichter greifen oder 
mit den FORen Hackselgut nachschieben. 

• Arbeiten mit dem Holzzerkleinerer 

Das Wegeventil, welches Ober Gelenke mit dem Bedien ungsbUgel verbun-den ist, hat eine d reifach-Raste f0r die Schal tstellungen: Halt — vor — zurUck. 
Bei besonders starkem (hartem) Holz ist es sinnvoll, mit 

abn ehmender Drehzahl der Antriebs maschine, kurzzeitig den BedienungsbUgel auf HALT zu schalten, damit die Antriebsmaschine wieder die Nen ndrehzahl erreiCht. Ist Ihr Holzzerkleinerer mit dem Power-Control-System a usgerestet (Sonder-ausstattung), so nimmt dieses die Drehzahlanpassung a utomatisch vor. Das Wegeventil ist mit einem Druckbegrenzer ausgestattet und auf einen bestimmten Wert eingestellt. Dieser Wert darf nicht verandert werden, da fer den Einzug von Holz normalerweise 70-90 bar ausreichen. Der Druck kann 
jedoch auf den Maximalwed steigen, wenn die obere, in einer Schwinge 
gelagerte Einzugswalze, auf dickere Stamme hinaufklettert oder Aste zusam mendr0ckt. FUr den optimalen Einzug ist lhr Holzzerkleinerer mit einer hydraulischen Schnitzellangenverstellung ausgerestet. Mit ihr laRt sich die Einzugs-geschwindigkeit mittels eines Drehradchens (1) stufenlos regulieren. 
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Betriebsanleitung Holzzerkleinerer 105 ZX
	 schthesing 

Krafilibertragung 
Vor der In betriebnahme des Holzzerkleinerers ist auf die m aximale Eingangsdrehzahl zu achten. 

Maximaie Zapfwellendrehzahl fr den 105 ZX ist 540 U/Min. 
• Hinweise zum ,Power-Control-System entnehmen Sie bitte der Seite 18 

„Ablauf der elektronischen Holzzerkleinerer-Steuerung". 
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Betriebsanlei ung H olzzerkleinerer 105 ZX
	 schhesing 

3.0 Anbau des Holzzerkleinerers an den Traktor 

Dreipunktversion 

1 Zugmaschine nickwarts vor die Dreipunktaufhangung fahren. 2. Unterlenker hydr bis auf Hehe der unteren Anbaupunkte einstellen. 3. Unterlenker ankuppeln, Oberlenker auf erforderliche Lange einstellen 
und ankuppeln. 

4. Gelenkwelle aus der Ablagevorrichtung nehmen und auf den Zapfwellen-
stummel aufstecken. 

5. H olzzerkleinerer vorsichtig anheben, dabei beobachten, ob der Anbau 
korrekt durchgefUhrt wurde. 

6. Senkdrossel einstellen, Absenkg eschwindigkeit kontrollieren. 
7 Vor Arbeitsbeginn auf richtige Drehzahl der Zapfwelle achten. 

Frontanbauversion 

1. Zugmaschine vorwarts vor die Anbauseite des 105 ZX fahren. 
2. Die Anbauplatte des Fahrzeuges auf die erforderhche Hehe der Anbau-

platte des Hackslers einstellen. 
3. Hacksler anbauen Und sichern. 
4. Je nach Antriebsart sind Gelenkwelle oder Hyd raulikschlauche aufzu-

stecken und auf richtigen Sitz zu prUfen. 
5 Jetzt mittels Anbauplatte den Hacksler anheben und das aufgesteckte 

Standgestell entfernen. 
6. Vor Arbeitsbeginn auf richtige Drehzahl der Zapfwelle achten bzw kon-

trollieren, ob die Hyd raulikschlauche auf den richtigen AnschlUssen sitzen 
und die Olferdermenge stimmt. 

Das Gesamtgewicht des Modells 105 ZX betragt 380 kg. 

Vor dem Transport des Hoizzerkleinerers ist darauf zu achten, da g die Anbaulast des Zugfahrzeuges nicht Uberschritten wird. 
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Be riebsanleitung Hoizzerkleinerer 105 ZX
	 schliesing 

4.0 Montage und Einstellung der Messer 

Die Hackscheibe ist serienmaRig mit zwei Schneidmessern bestUckt. Diese 
sind stufenlos einstellbar und cirka 10-15 mal im Winkel von 300 
nachschleifbar. Halten Sie unbedingt den Winkel von 30 0 ein, keine Fase 
zulassig. Die Schneidmesser mnssen geschliffen werden, wenn die Klinge 
stumpf aussieht oder der Einzug schwergangig wird. (Messer stoRen das 
Holz zurnck bzw. die Schnittstelle des Hackselgutes wird faserig) 
Nur Original-Messer verwenden. 
Messerhdhe beachten. Neuzustand 92 mm, Minimalzustand 74 mm 
Nehmen Sie auch den Express-Tauschdienst 0ber Ihren Handier war, oder 
direkt Uber uns. 
Beim Messerwechsel gehen Sie bitte wie folgt vor: 
ZUndschlUssel abziehen bzw. bei Zapfwellenmaschinen die Gelenkwelle 
abkuppeln. 
Die Maschine mufl auf festem Untergrund stehen und sicher geparkt sein. 
Unbedingt Schutzhandschuhe anziehen und fUr ausreichende Licht-
verhaltnisse sorgen. 
Die Hackscheibe ist vor Arbeitsbeginn gegen Verdrehung zu sperren. HierfUr 
den vorhandenen Arretierungsstift aus der Halterung nehmen (am Hacker-
gehause vorne), durch eine der vorgésehenen Bohrungen der Hackscheibe 
stecken und die Hackscheibe drehen, bis der Stift (A) auf dem Gegenmesser 
aufliegt. (siehe Abb. 1) 
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Hackscheibe 
(rotierend) Hackergehkuse/ 

Senkrecht s n ehende 
Gegenschneide

cKmesser 

Hackscheibe

Gegenmesserhalter

á 
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Betriebsanlei ung Holzzerkleinerer 105 ZX
	 schhesing 

• Das Abstandsma g zwischen Untermesser und Schneidmesser betragt 
au gen cirka 2,0 mm (wo der Hackscheiben0 am grO gten ist) und innen cirka 
1,0 mm. (Siehe Skizze) 

• Anzugsmoment fUr die M esserbefestigungsschrauben 250 Nm (25mkp) 
• Anzugsmoment fUr Gegenmesserbefestigungsschrauben 180 Nm (18 mkp) 
• Nachdem die Schneidmesser festgeschraubt und auf richtigen Sitz UberprUft 

wurden, ist das Hilfsmittel wieder an die vorgesehene Stelle zu plazieren. 
• Rotorhaube verschlie gen und festschrauben.

ca. t mm innen  
ca. 2 mm aul3en 

• RUckschliff der Schneidmesser 

Standard-Schneidmesser

Achtung! 
Der Schleifwinkel betragt 30° und muR unbedingt eingehalten werden. 
Die Messer sind kalt, also unter Wasser, zu schleifen. 



Betriebsanleitung Holzzerkleinerer 105 ZX
	 schliesing 

Das wendbare Gegenmesser kann von beiden Seiten benutzt werden. Den zur Demontage beigelieferten Spezialschldssel (1) verwenden und das 
Gegenmesser (2) h erausschlagen. (Siehe untere Skizze) 

•	 Der halbrunde Wickelschutz am Gehause mufl nach cirka 200 B etriebs-stunden aufgearbeitet bzw. gewechselt werden. 
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FUllstandkontrolle 

A = EinfQIIstutzen 
B = FUllniveau 
C = EntlQftungsdffnung 

(Darf nicht verstopft sein) 

Betriebsanleitung Holzzerkleinerer 105 ZX
	 schhesing 

5.0 Inbetriebnahme, Wartung und Reparatur 

• Alle Maschinen werden probegefahren, bevor sie das Werk verlassen. Der 
Hydrauliktank ist bei Lieferung maximal, mit ca. 7,0 Itr. Hydraulikdl, gefUllt. 
Nach 50 Betriebsstunden muR der HydraulikdIfilter ausgewechselt werden, 
danach erfolgt der Wechsel oder Reinigung alle 200 Betriebsstunden. 

• Das werksseitig eingestellte D ruckbegrenzungsventil darf nicht verandert 
werden. Die Sicherheits- und Schutzvorrichtungen UberprQfen und keines-
falls entfernen. 

• Die Wartungsintervalle Ihres Holzzerkleinerers bitte einhalten. Die Lager sind 
mindestens 1 x jahrlich zu prQfen und wenn ndtig, auszutauschen. Auf den 
Seiten 16-17 sind die Schmierstellen Ihres Holzzerkleinerers abgebildet. 

• Die senkrecht stehende Gegenschneide befindet sich oberhalb des Gegen-
messers. Zur Demontage die Befestigungschrauben Idsen.(siehe Zeichnung 
auf Seite 12) 
Gegenmesser und senkrechte Gegenschneide bitte regelmaRig auf 
Verschlei g QberprUfen. Sie kdnnen aufgearbeitet oder gewechselt werden. 
Auch als Ersatzteil 
Die Spannung der Keilriemen ist wdchentlich zu QberprQfen und eventuell 
nachzuspannen. Auf VerschleiR achten. 
Der Holzzerkleinerer ist nach Arbeitsende taglich zu reinigen. Dadurch wird 
die Maschine geschont und ihre Lebensdauer verlangert. 
Bei Verstopfung erst nach vbIligem Stilistand der Messerscheibe die 
Rotorhaube dffnen und mit geeignetem Hilfsmittel (z.B. Holzstock) 
verklemmte HolzstQcke entfernen. 
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Abb. 3 Abb. 4 

Abb. 1 

Betriebsanleitung Holzzerkleinerer 105 ZX	 schhesing 
Schmierplan f0r H olzzerkleinerer 105 ZX 
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Betriebsanleitung Holzzerkleinerer 105 ZX
	 schkiesing 

Wartungsschema f0r Holzzerkleinerer 105 ZX 

Abb.1 Pos. 1 Lager der Hacksche benwelle Alle 50 Std. 

Abb. 2 Pos. 2 Flanschlager / untere Einzugswalze Alle 50 Std. 

Abb. 3 Pos. 3 Schwenkbarer Halter / olmotor Alle 50 Std. 

Abb. 4 Pos. 4 Gelenkwelle Alle 8 Std. 

Ohne Abb. Hydraulikdi (ca. 7,01) 
SAE 80 W 90

Olwechsel und Tankreinigung Alle 2 Jahre 

Ohne Abb. HydraulikMilter 1.	 Filterwechsel 
danach Filterwechsel

Nach 50 Std 
Alle 200 Std

Abb. 5 Das Getriebe hat einen FUllstandanzeiger (5). Bitte kontrollieren Sie 
wOchentlich den CAstand des Getriebes vor Inbetriebnahme des 
Hacksiers. 

Abb. 6 Das Auswurfrohr sollte im Bereich (6) gereinigt und gefettet werden, bevor 
es schwergangig wird. Das Auswurfrohr dabei mit beiden Handen an den 
BUgeln fassen und mit kreisenden Bewegungen von der Rotorhaube 
entfernen. Auswurfrohr gegen Kippen sichern. 

Allgemein! 

Lager und Getriebe sind bei Lieferung fertig abgeschmiert bzw. mit ( j I gefUllt. Vor 
Inbetriebnahme empfiehlt sich jedoch eine PrUfung. 

FUr alle Kupplungen, Getriebe, Cijmotoren usw ist bei der Montage darauf zu 
achten, daR diese fluchten und parallel zueinander stehen. 

Ferner sollte der Sitz der Schrauben und Muttern, sowie Getriebe und Motoren auf 
Undichtigkeiten, in regelmaRigen Abstanden kontrolliert werden. 

Bei allen zu montierenden Teilen sind die bekannten Richtlinien des allgemeinen 
Maschinenbaus zu beachten. 
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}-i cksiercontrol I C 960 

Betriebsanleitung	 Holzzerkleinerer 105 ZX 

• Inbetriebnahme 

Sicherheitshinweise:

schhesing 

Den Holzzerkleinerer unter keinen Umstanden in einem geschlossen Raum 
benutzen. 
olstandskontrolle und optische PrUfung taglich vornehmen. 

Power-Control-System (HC 960) 

Hinweise zum Power-Control-System (Sonderausr0stung) 

Ihr Power-Control-System schUtzt die Antriebsmaschine vor Uberlastung und 
sorgt fUr stOrungsfreies Arbeiten mit Ihrem HoIzzerkleinerer. 
Beachten Sie jedoch folgendes: 

• Das Power-Control-System ist eingeschaltet wenn der Schalter an der 
Elektronikbox auf „EIN" steht 

• Der Motor und die Zapfwelle des Antriebsfahrzeuges mUssen auf die 
jeweilige, korrekte Drehzahl eingestellt sein. 

• Sinkt zwischenzeitlich die Motordrehzahl des Antriebsfahrzeuges ab, z.B. 
bei Uberlastung, schaltet das Power-Control-System den Einzug ab. Steht 
der Schalter an der Elektronikbox auf „AUS", wird der Einzug mechanisch 
Uber den BUgel gesteuert. 
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Betriebsanleitung Holzzerkleinerer 105 ZX
	 schriesing 

Ablauf der elektronischen Holzzerkleinerer-Steuerung HC 960 
(Nur in Verbindung mit Power-Control-System) 

Schalter auf Ein: 	 Anzeige: `ehb' 
Anzeige: Versionsnummer 
Anzeige: Gesamt Betriebsstunden 

Die vorgenannten Werte werden nacheinander im Display gezeigt. 

Motor gestartet, 
Messerwelle eingeschaltet?: Anzeige: Drehzahl 

Messerwellendrehzahl wird im Display bei laufender Messerscheibe gezeigt. 

Messerwelle hat Einschalt-
drehzahl dberschritten 7.	 Einzug l uft 

Messerwelle fallt unter 
Mindestdrehzahl? 	 Einzug steht 

MesserweHe hat Einschalt-
drehzahl wieder erreicht?-	 Einzug l uft 

Messerwelle hat Hdchst-
drehzahl dberschritten ? 	 Einzug steht 
(Messerwelle wieder auf Einschaltdrehzahl fahren und Drehzahl dberprdfen) 

Wahrend sich die Messerwelle dreht, wird automatisch die Drehzahl ange-
zeigt. Bei stehender MessemeHe erscheinen automatisch die Gesamt-
betriebsstunden. (th= total hours) 
Die besonderen Einstellmdglichkeiten sind nur dem Hersteller vorbehalten. 
Betatigung der 'S' Taste hat keine Auswirkung irn montierten Zustand. 
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Betriebsanleitung Holzzerkleinerer 105 ZX
	 schhesing 

6.0 Keilriemenwechsel 
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Sichtkontrolle 

Die Keilriemen soliten regelmaRig auf 
Beschadigung oder Spannung kontrol-
liert werden. 
Fbr diesen Vorgang heben Sie bitte die 
Klappe (1) leicht an und bffnen sie. 
M ssen die Keilriemen nachgespannt 
werden, gehen Sie bitte wie folgt vor: 
• Kontermutter (2) lbsen und die Stell-
schraube (3) soweit hereindrehen, bis 
die Keilriemen die nbtige Spannung 
haben. Stellschraube wieder kontern. 

Keilriemenwechsel 

Bei einem KeNriemenwechsel gehen 
Sie bitte wie folgt vor: 
• Die B efestgungsschrauben (4) des 
Schutzkastens (5) entfernen und den 
Kasten abnehmen. 
Kontermutter (2) lbsen und die Stell-
schraube (3) herausdrehen, bis sich 
die Keilriemen mbhelos von der Keil-
riemenscheibe abnehmen lassen. 
Keilriemen wechseln und die Stell-
schraube (3) hereindrehen, bis die 
Keilriemen die nbtige Spannung 
haben. 
Stellschraube wieder kontern und den 
Schutzkasten anmontieren. 

Achtung! 
Keilriemen nicht zu stramm spannen, 
da sonst die Lager der Hackscheiben-
welle und des Getriebes beschadigt 
werden.
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Betriebsanleitung Holzzerkleinerer 105 ZX
	 schhesing 

7.0 t5lzulassungen 

ihr Holzzerkleinerer ist mit umweltfreundlichern Bio-Hydraulikbi auf synthe-
tischer Esterbasis ausgerUstet. Achten Sie bitte bei jedem Hydraulik-
blwechsel darauf, daR nur eines der nachstehend aufgefUhrte Ole verwendet 
wird. 

Hinweis! 
Auch umwelfreundliche Hydraulikble mbssen nach dem Abfallgesetz entsorgt 
werden und dUrfen nicht unkontrolhert in die Umwelt gelangen. 

Vorteile der umweltfreundlichen HydraullkOle auf synthetischer Esterbasis. 

• Gut biologisch abbaubar 
• Allgemein nicht wassergefahrdend 
• Hohe thermische Belastbarkeit 
• Sehr gutes Viskositats-Temperatur Verhalten 
• Neutral gegenUber Dichtungsmaterialien und Lacken 
• Optimaler VerschleiRschutz 
• Gute Alterungsbestandigkeit 
• Hervorragender Korrosionsschutz 
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Betriebsanleitung Holzzerkleinerer 105 ZX
	 schliesing 

Hinweis zum Ersatzteilwesen! 

Die nachfolgenden Seiten beinhalten die Ersatzteil dokumentation Ihres 
Holzzerkleinerers. 

Falschheferungen, Verzbgerungen und Mi gverstandnisse mbchten wir, 
auch in Ihrem Interesse, gerne vermeiden und bitten Sie deshalb, bei 
Ersatzteilbestellungen und technischen RUckfragen unbedingt 
Maschinen -Typ und Seriennummer anzugeben. 

Unser Ersatzteillager erreichen Sie unter: Telefon Nr. 02152-9140-40/41/42 

Telefax Nr. 02152-914051 

Maschinentyp: 

Seriennummer:

sle n 
lotv,(1 osstaktorme". 
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Be riebsanleitung Holzzerkleinerer 105 ZX
	 schhesing 

Ersatzteilliste 

Typ 105 ZX 
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Betriebsanleitung Holzzerkleinerer 105 ZX	 schliesing 
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Betriebsanleitung Holzzerkleinerer 105 ZX
	 schhesing 

Pos. Menge Artikel Nr.	 Bezeichnung 

H 105 - 401 Einzuastrichter 
2 1 H 105 - 402 Rahmen 
3 1 H 105 - 403 Sperrklinke 

H 486 - 1429 Sechskantmutter M10 DIN 985 
2 H 105 - 404 Anbauteil 
4 H 288 - 900 Scheibe 17mm 

H 286 - 734 Sechskantschraube M16x45	 DIN 933 
H	 05 - 405 Bolzen Z 422 112 
H 105 - 406 Scheibe 

10 2 H 105 - 407 Sechskantmutter M 16 
11 1 H 290 - 2680 VerschIuRstopfen 
12 1 H 105	 042 Oberlenkerbolzen 
13 1 H 105 - 053 Einfallstutzen 
14 1 H 290 - 2680 VerschluRstopfen 
15 1 H 105 - 408 Schutzgitter 
16 1 H 105 - 409 Schutzgitter 
17 1 H 105 - 410 Arretierungsbolzen 
18 2 H 592 - 5060 Sechskantschraube M6x10	 DIN 933 
19 2 H 288 - 896 Scheibe 7 1 
20 2 H 288 - 896 Scheibe 7,1 
21 2 H 592 - 5060 Sechskantschraube M6x10 	 DIN 933 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29
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Betriebsanleitung Holzzerkleinerer 105 ZX
	 schriesing 
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Betriebsanleitung Holzzerkleinerer 105 ZX
	 schhesing 

Pos. Menge Artikel Nr. Bezeichnung 

30 1 1-1 105 - 411 Trichterklanne 
31 1 H 105 - 412 SchaltbUgel 
32 H 105 - 413 Klappenachse 
33 1 H 105 - 414 Betatigungsstange 
34 1 H 105 - 415 Verbindungsstange 
35 1 H 105 - 416 Schaltstange 
36 1 1-1105 - 417 Rohrschelle 
37 2 H 105 - 418 Kunststoffbuchse 
38 2 H 105 - 419 Scheibe 
39 2 11288 - 866 Sechskantschraube M10x20	 DIN 933 
40 1 I-1489 - 2145 Sechskantmutter M10	 DIN 985 
41 2 I-I 105 - 467 Sechskantschraube M6x40	 DIN 933 
42 2 H 489 - 2145 Sechskantmutter M10	 DIN 985 
43 2 H 105 - 466 SechskantschraUbe 
44 4 H 105 - 044 Sechskantmutter Ml 6	 DIN 980 
45 1 H 489 - 2179 Sechskantschraube M10x35 	 DIN 933 
46 1 H 105 - 420 Schnapper 
47 
48 
49
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serdiesing Betriebsanleitung	 Holzzerkleinerer 105 ZX 
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Betriebsanleitung Holzzerkleinerer 105 ZX
	 schiliesing 

Pos. Menge Artikel Nr. Bezeichnung 

50 1 H 105 - 421 Gelenkwelle 
51 1 H 286 - 795 Sechskantschraube M12x30	 DIN 933 
52 1 H 288 - 840 Scheibe 
53 1 H 290 - 2345 Sechskantschraube M10x70	 DIN 933 
54 1 H 486 - 1429 Sechskantmutter M10 	 DIN 980 
55 1 H 105 - 422 Hydraulikpumpe 
56 1 H 491 - 3050 Zylinderschraube M8x30 	 DIN 912 
57 1 H 105 - 423 Keil 
58 1 H 105 - 424 Zahnrad 
59 1 H 105 - 425 Sechskantmutter 
60 1 H 105 - 426 Getriebe 
61 1 H 105 - 427 EntlUftungsstopfen 
62 2 H 105 - 428 Dichtungsring 
63 1 H 105 - 429 AblaRstopfen 
64 1 H 105 - 430 Montageplatte 
65 4 H 691 - 4080 Zylinderschraube M12x35 	 DIN 912 
66 1 H 105 - 431 Keilnemenscheibe 
67 1 H 105 - 432 Taperbuchse  
68 1 H 105 - 433 Madenschraube 
69 1 H 105 - 434 Spannbuchse, komplett HS 308 
70 1 H 105 - 435 Kugellager 2208 E 2RS1 
71 1 H 105 - 436 Distanzring 
72 
73 
74 
75 
76 
77 
78 
79
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Betriebsanleitung Holzzerkleinerer 105 ZX 	 schillesing 
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Betriebsanleitung Holzzerkleinerer 105 ZX
	 schhesing 

Pos. Menge Artikel Nr. Bezeichnung 

80 1 H 105 - 437 Schutzvorrichtuna. komolett 
81 2 H 105 - 438 Kette 
82 1 H 105 - 439 Profilrohr, auRen 
83 1 H 105 - 440 Profilrohr, innen 
84 1 H 105 - 441 Freilauf 
85 1 H 105 - 442 Kreuzgelenk, komplett 
86 1 H 105 - 443 Aufsteckgabel 
87 1 H 105 - 444 Aufsteckgabel 
88 1 H 105 - 442 Kreuzgelenk, komplett 
89 1 H 105 - 445 Klemmgabel 
90 
91 
92 
93 
94 
95 
96 
97 
98 
99
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Betriebsanleitung	 Holzzerkleinerer 105 ZX schtiesing 

113 

110 -7 

109 

108

107	 / 
/ 105 

106

112

117
- 118 

116 \, 
114 

\ 

101
15 

129

--119' 

--120 
	 121 
—122 

---123 Dichtungssatz 
fin Olmbtor 
Gasket kit 

for oltrnotor 

125
130 

124 
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Betriebsanleitung Holzzerkleinerer 105 ZX
	 schnesing 

Pos. Menge Artikel Nr. Bezeichnung 

100 1 H 105 - 446 Ólmotor 
101 1 H 105 - 092 Einzugswalze, oben 
102 1 H 105 - 097 Klemme 
103 1 H 105 - 098 Sechskantschraube M10x45	 DIN 933 
104 2 H 105 - 126 Innensechskantschraube M 2x35	 DIN 912 
105 H 105 - 448 Scheibe 
106 2 H 105 - 449 Splint 
107 2 H 492 - 1704 Schmiernippel 
108 1 H 105 - 104 Gelenkbolzen 
109 1 H 105 - 447 Halterung, Ólmotor 
110 1 H 105 - 107 Sechskantschraube M12x140	 DIN 931 
111 2 H 290 - 2382 Sechskantmutter M12	 DIN 985 
112 1 H 290 - 2382 Sechskantmutter M12	 DIN 985 
113 1 H 105 - 086 Zugfederhalter 
114 1 H 286	 753 Kugellager 
115 1 H 105 - 096 Scheibe 
116 1 H 286 -723 Federring 
117 1 H 489 - 2179 Sechskantschraube M10x30	 DIN 933 
118 2 H 105 - 087 Zugfeder 
119 2 H 489 - 2198 Ósenschraube 
120 2 H 288 - 866 Sechskantschraube M10x20	 D N 933 
121 1 H 105 - 084 Haltewinkel 
122 2 H 489 - 2145 Sechskantmutter M10	 DIN 985 
123 1 H 105 - 450 Schutzblech 
124 2 H 288 - 862 Sechskantschraube M8x16	 DIN 933 
125 2 H 288 - 885 Scheibe	 DIN 985 
126 1 H 288 - 874 Sechskantmutter M8	 DIN 985 
127 2 H 288	 931 Sechskantschraube M10x16	 DIN 933 
128 1 H 105	 093 Platte 
129 1 H 105 - 094 Anschlagpuffer 
130 1 H 105 - 451 D.chtungssatz, Ólmotor SK 000090 

31 
132 
133 
134 
135 
136 
137 
138 
139
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Betriebsanleitung	 Holzzerkleinerer 105 ZX schhesing 

Dichtungssatz 
feir 6Irnotor 
Gasket kit 
for oilmotor

158 

Ausgabe Februar 2001 34



Betriebsanleitung Holzzerkleinerer 105 ZX 	 schliesing 
Pos. Menge Artikel Nr. Bezeichnung 
140 1 H 105 - 099 Einzuaswalze. unten 141 1 H 105 - 446 amotor 142 1 H 105 - 106 Halter, Olmotor 143 
144

2 
2

H 105 - 126 Zylinderschraube M12x35	 DIN 912 
145 1

H 290 - 2382 Sechskantmutter M12 	 DIN 985 
146 1

H 290 - 2399 Sechskantschraube M12x60	 DIN 933 
147 1

H 105 - 098 
H 105 - 097

Sechskantschraube M10x45 	 DIN 933 
Klemme 148 1 H 492 - 1704 Schmiernippel 149 

150
1 H 486 - 1469 Flanschlager 

151
4 
1

H 288 - 867 
H 290 - 2330

Sechskantschraube M10x25	 DIN 933 
Gegenmesser 152 1 H 105 - 083 Klernmplatte 153 

154
H 288 - 900 Scheibe 

155 1
H 286 - 741 
H 105 - 101

Sechskantschraube M16x40	 DIN 933 
VValzenschutz 156 

157
2 
2

H 105 - 103 
H 288 - 840

Sechskantschraube M12x30 	 DIN 933 
Scheibe 158 

159
1 H 105 - 451 Dichtungssatz, olmotor 

160
1 H 290 - 2382 Sechskantmutter M12 	 DIN 985 

161 
162 
163 
164
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Betriebsanleitung Holzzerkleinerer 105 ZX
	 schlliesing 
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Betriebsanleitung Holzzerkleinerer 105 ZX
	 schthesiing 

Pos. Menge Artikel Nr. Bezeichnung 
165 1 H 286 - 811 Hydraullkfilter. komoleit 
166 1 H 286 - 812 Filterpatrone 
167 1 H 105 - 452 Winkelverschraubung 
168 1 H 105 - 453 Gerade Verschraubung 
169 1 H 105 - 454 Gerade Verschraubung 
170 1 H 105 - 455 Mutter 
171 1 H 105 - 456 Hydraulikschlauch 
172 2 H 286 - 798 Sechskantschraube M6x15	 DIN 933 
173 2 H 290 - 2359 Federring 
174 2 H 288 - 885 Scheibe 6,1	 '- 
175 4 H 299 - 3649 Gerade Verschraubung 
176 1 H 105 - 457 Gerade Verschraubung 
177 1 H 105 - 458 Gerade Verschraubung 
178 1 H 105 - 459 Hydrauhkschlauch 
179 1 H 105 - 460 Hydraulikschlauch 
180 1 H 105 - 461 Hydraulikschlauch 
181 1 H 105 - 462 Hydraulikschlauch 
182 1 H 105 - 463 Hydraulikschlauch 
183 4 H 492 - 1795 Gerade Verschraubung 
184 1 H 105 - 464 Hydrauliksteuerventil, Standard A 
185 1 H 105 - 465 Hydrauliksteuerventil, Power Control A 
186 
187 
188 
189 
190 
191 
192 
193 
194
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200 214

schliesing Betriebsanleitung	 Holzzerkleinerer 105 ZX

218	 217 
198 \„ 216 

197	 216 
196	 \ 

203 \ 

201	 CD:
219 

202

(..$) ---%215 

\	 213 
195	 \ 209 

208 198

Dichtungasatz
ffir Hydraulikverail

Gasket kit
for Hydraulic valve 

220 

199 

204

	

205 	  

	

206 	  

	

207 	  

Ausgabe: Februar 2001	 38



Betriebsanleitung Holzzerkleinerer 105 ZX	 schliesing 
Pos. Menge Artikel Nr. Bezeichnung 
195 1 H 105 - 468 Menaenteiler A 196 H 494 - 6227 Wegeventil 
197 H 494 - 6226 Platte 
198 2 H 494 - 6224 Ventilfug 
199 2 H 494 - 
200 1 H 494 - 6221

—,,,,,,,, 1 auuc iviuX I LU	 LAN 9 "12 

Zylinderschraube M8x110	 DIN 912 201 4 H 288 - 842 Sechskantschraube M8x20	 DIN 933 202 4 H 288 - 885 Scheibe 
203 1 H 489 - 2210 Ltberdruckventil 210 bar 
204 4 H 288 - 874 Sechskantmutter M8 	 DIN 985 205 1 H 105 - 469 Federblech 
206 1 H 286 - 723 Scheibe 10,5 
207 1 H 288 - 931 Sechskantschraube M10x15	 DIN 933 208 1 H 286 - 795 Sechskantschraube M12x35	 DIN 933 209 1 H 105 - 470 Betatigungshebel 
210 1 H 491 - 3002 Sechskantmutter M6 	 DIN 985 211 1  

1
H 489 - 2213 
H 489 - 2212

Fectersicherung 
Bolzen 212 

213 1 H 105 - 241 Rolle 6001 2RS 
214 2 H 288 - 840 Scheibe 13 
215 1 H 290 - 2382 Sechskantmutter M12 	 DIN 985 216 3 H 489 - 2132 Federring 
217 3 H 489 - 2209 Sechskantmutter M8 	 DIN 985 218 1 H 105 - 471 Lasche 
219 1 H 494 - 6219 Sechskantschraube M6x60	 DIN 933 220 1 H 486 - 1500 Dichtungssatz, Hydrauliksteuerventil 221 
222 
223 
224 
225 
226 
227 
228 
229
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schhesing Betriebsanleitung	 Holzzerkleinerer 105 ZX

258	 257s\ 256 \
\ 259 •• 

243 --V 238 
242 

241

230 248

253 

\ 255 
254 

Dichtungssatz
fijr Hydraulikventil

Gasket kit
for Hydraulic valve 

260 

234 [-- 236
256 

\	 237	 \ 257 235 -----	 232 \ 
231

239 

239 
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Betriebsanleitung Holzzerkleinerer 105 ZX
	 schhesing 

Pos, Menge Artikel Nr. Bezeichnung 

230 1 H 105 - 468 Menaenteiler 
231 1 H 494 - 6227 Wegeventil 
232 1 H 494 - 6226 Platte 
233 1 H 494 - 6282 Magnetventil 
234 1 H 494 - 6281 Magnetspule 
235 1 H 691 - 4229 Stecker 
236 4 H 494 - 6279 Zylinderschraube M4x85	 DIN 912 
237 4 H 494 - 6280 Federring 
238 1 H 489 - 2710 liberdruckventil	 210 bar 
239 2 H 494 - 6224 VentilfuR 
240 2 H 494 - 6222 Zylinderschraube M8x120	 DIN 912 
241 1 H 494 - 6221 Zylinderschraube M8x110	 DIN 912 
242 4 H 288 - 885 Scheibe 
243 4 H 288 - 842 Sechskantschraube M8x20	 DIN 933 
244 4 H 288	 874 Sechskantmutter M8	 DIN 985 
245 1 H 105 - 469 Federblech 
246 1 H 286	 723 Scheibe 
247 1 H 288 - 931 Sechskantschraube M10x15	 DIN 933 
248 1 H 286 - 795 Sechskantschraube M12x35	 DIN 933 
249 1 H 105 - 470 Bettigungshebel 
250 1 H 491 - 3002 Sechskantmutter M6	 DIN 985 
251 1 H 489 - 2213 Federsicherung 
252 1 H 489	 2212 Bolzen 
253 2 H 288	 840 Scheibe 13 
254 1 H 105 - 241 Rolle 6001 2RS 
255 1 H 290 - 2382 Sechskantmutter M12	 DIN 985 
256 3 H 489	 2132 Federring 
257 3 H 489 - 2209 Sechskantmutter M8	 DIN 985 
258 1 H 105 - 471 Lasche 
259 1 H 486 - 1500 Dichtungssatz, Hydrauliksteuerventil 
260 
261 
262 
263 
264 
265 
266 
267 
268 
269
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Betriebsanleitung	 Hoizzerkleinerer 105 ZX 

276 275 274 10Pu	277 
272

N 

271
278 

281 

C3 

280

schhesing 

270 

283 279

	

09-	 287 
286 	  
285 	 6,	 288 

284 —

296 

293 
/ 295 

285 
298-- 
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Betriebsanleitung Holzzerkleinerer 105 ZX
	 schiliesing 

Pos. Menge Artikel Nr. Bezeichnung 
270 1 H 105 - 072 Messerscheibe 
271 1 H 105 - 073 Welle, Messerscheibe 
272 1 H 288 - 893 PaRfeder 14x9x100 
273 1 H 105 - 074 PaRfeder 10x8x50 
274 2 H 105 - 082 AuswurfflUgel 
275 4 H 288 - 899 Federring 
276 4 H 286 - 741 Sechskantschraube M16x40 	 DIN 933 
277 1 H 286 - 795 Sechskantschraube M12x30 	 DIN 933 
278 2 H 105 - 010 Messer 
279 2 H 105 - 079 Klemmplatte 
280 4 H 288 - 900 Scheibe 
281 4 H 105 - 472 Sechskantschraube M16x45 	 DIN 933 
282 4 H 489 - 2145 Sechskantmutter M10 	 DIN 980 
283 4 H 286 - 737 Sechskantschraube M10x45	 DIN 933 
284 1 H 105 - 077 Stehlager, komplett 
285 4 H 288 - 900 Scheibe 
286 2 H 105 - 078 Sechskantschraube M16x60 	 DIN 933 
287 2 H 492 - 1704 Schmierninpel 
288 1 H 105 - 020 Wickelschutz 
289 1 H 105 - 075 Lager 
290 2 H 288 - 866 Sechskantschraube M10x20 	 DIN 933 
291 H 286 - 723 Scheibe 
292 2 H 286 - 795 Sechskantschraube M12x35 	 DIN 933 
293 1 H 105 - 473 Keilriemenscheibe 
294 1 H 105 - 474 Taperbuchse 20112 30mmO 
295 1 H 105 - 475 Madenschraube 
296 4 H 105 - 476 Keilriemen SPA x 1482 LW 
297 2 H 286 - 723 Scheibe 
298 2 H 105 - 044 Sechskantmutter M16 	 DIN 980 
299 
300 
301 
302 
303 
304
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Betriebsanleitung Holzzerkleinerer 105 ZX
	 schliesing 
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Betriebsanleitung	 Holzzerkleinerer 105 ZX serrehesing 
Menge Artikel Nr. Bezeichnung 

Knebel 

H 489 - 2145 
H 286 - 723 

H 489 - 2148

Verstellklappe 
Drehgriff 

H 105 - 481

Sech skantschraube M10x150 DIN 931 
Scheibe 
Sechskantmutter M10 DIN 985 
Sechskan 
Scheibe 
Schutzblech 
Sechskantschraube M8x116 DIN 933 
Abdeckblech, oben 
Abdeckblech, unten 
Senkschraube 

H 290 - 2382
mutter M10 DIN 980 

Klappe 

H 491 - 3002 

320 
321 
322 
323 
324 
325 
326 
327 
328 
329 
330 
331 
332 
333 
334 
335 
336 
337 
338 
339 
340 
34 
342 
343 
344 
345 
346 
347 
348 
349 
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Auswurfrohr 
Schnapper 

H 105 - 478 
H 486 - 1323 

H 105 - 479 
H 105 - 480 

H 286 - 723 
H 489 2145 

H 286 723 
H 105 - 482 

H 105 - 483 
H 105 - 484 
H 105 - 485 
H 105 - 486 
H 105 - 487 
H 290 - 2305 Sechskantschraube M12x100 DIN 933 

Scheibe 13 
Gewindestange 
Sechskantmutter M6 DIN 985



H 299 - 3756	 H 299 - 3757 

Zuréck	 Vor	 Halt Reverse	 Feed	 Stop Arrière	 Avant	 Arrêt 
Achteruit Vooruit	 Stop 

Halt	 Vor	 Zuréck Stop	 Feed	 Reverse Arrét	 Avant	 Arrière Sto	 Vooruit	 Achtensit 

H 299 - 3754 H 299 - 3758 H 299 3759 

Betriebsanleitung	 Holzzerkleinerer 105 ZX 

Ersatzteiinummer 
Spare part number 
No.pièce détachée 
Onderdeelnummer 

Vor Fahrtantritt priders dan die Ko tur 
der Maschina nicht überschditenwnentrm. 
Triebterklappe vor Fahrtantrin schbaben. 

tours ot the maehine are not exceeded. 
CloSe hopper flap betate transpoding. 
Avant de ensufer aver broyer contreter 
que den ne déborde de chaseriet 
snseurer que la tabte de la trévnie est 
refemmo versounlée 

tritecirin:Cárractn blifittallaKts'". ookde inveerbechteropvioruansport.P

schhesing 
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Betriebsanleitung Hoizzerkleinerer 105 ZX
	 schliesing 

Pos. Menge Artikel Nr. Bezeichnung 
305 1 H 494 - 6438 Power Control Box 
306 4 H 691 - 4296 Vibrations~pfer 10x10 
307 5 H 299 - 3686 Sechskantrnutter M4 	 D N 980 
308 1 H 105 - 477 Kabelbaum, komplett 
309 1 H 497 - 6677 Namurschalter 
310 2 H 288 - 877 Sechskantschraube M6x25	 DIN 933 
311 1 H 105 - 306 Power Control Box mit MinutenzMiler 
312 1 H 105 - 307 SchlUssel zu Pos. 311 
313 
314 
315 
316 
317 
318 
319
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Betriebsanleitung Holzzerkleinerer 105 ZX	 schliesing 
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